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El propósito de la boda en el judaísmo. 
La boda entre Di-s y el pueblo judío – el despliegue de

Su luz infinita en este mundo material

Bsd.

1. Con respecto a la mitzvá de colocar un barandal 
en la terraza de la casa, en nuestra Sección Semanal el 
versículo1 dice: a) “Cuando edifiques una nueva casa 
deberás realizar un barandal a tu terraza”. Pero no se 
entiende, ¿por qué está escrito una nueva2 casa – si 
en verdad esta ley3 se aplica no solamente cuando 
construimos una casa nueva, sino también en el caso 
en que adquirimos una casa (ya construida) que aún no 
tenía la protección colocada?

El Midrash Sifrí4 explica al respecto lo siguiente: 
“Cuando la inaugures debes hacerle un barandal” – lo 
que significa que la obligación de realizar la protección 
(no es apenas uno ingresa a la casa, como el deber 
de colocar la mezuzá, sino) tan pronto como la casa 
esté construida5 y lista para vivir en ella – “cuando la 
inaugures”. 

Sin embargo, las palabras del versículo no se 
comprenden claramente: al ser que la novedad que Sifrí 
consiste en que la obligación del barandal recae apenas 

1  Nuestra Sección Semanal 22:8. 
2  La pregunta es por qué fue dicha la palabra “nueva”, pero lo que dice 

“cuando edifiques” se debe a que la Escritura habla en un caso usual. 
3  Sifrí sobre este versículo. 
4  Sobre este versículo. 
5  Sifré Debei Rav sobre Sifrí. 
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el individuo se convierte en dueño de la casa (incluso 
antes de ingresar a morar en ella) –

entonces, ¿por qué la Torá insinúa dicha ley del 
barandal al decir “cuando edifiques una casa nueva” –
de lo que se entiende que la obligación del barandal se 
aplica solo a una casa nueva– y no escribe un término 
que enfatice que el deber de la protección recae (en toda 
casa) no bien la persona se adueña de esta?

b) Más adelante, en la Escritura está la razón por la 
cual debe realizarse un barandal en la terraza de la casa 
– “por si se cae el caído”. Y esto tampoco se comprende: 
el versículo procura prevenir a la persona (antes) de 
que caiga – entonces, ¿cómo es que el versículo ya lo 
llame “(por si se cae) el caído?

La Guemará6 responde esta inquietud: “Este hombre 
era merecedor de caer desde los tiempos de los Seis Días 
de la Creación…solo que las cosas meritorias ocurren a 
través de alguien meritorio y una desgracia mediante un 
culpable”. No obstante, si bien Rashi cita esta respuesta 
en su comentario a la Torá como el significado literal 
de la Escritura, de igual manera, a simple vista no 
queda claro – “el caído” significa (no que este hombre 
“merece caer”, sino) que está caído en este momento, en 
el presente – un “caído” literalmente hablando. Con lo 
cual, el interrogante vuelve a su lugar original, ¿por qué se 
lo llama “caído”, si todavía no se cayó? 

2. Está dicho en Pirké deRabí Eliezer7, que el motivo 
por el que Di-s creó el mundo de modo que el lado 
norte del mismo no está completo [como se declara8: 
el mundo se compara con una pérgola cubierta por un 

6  Shabat 32a. 
7  Cap. 3. 
8  Rabí Eliezer – Bavá Batrá 25a en adelante. 
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techo y tres paredes pero su lado norte no está cubierto] 
fue para que llegado el caso que venga un hombre y 
diga “Yo soy una deidad” le podamos responder, “si 
realmente es como dices ven y termina el trabajo del Di-s 
verdadero, cubre aquel lado que quedó abierto desde la 
Creación…”. 

Es decir, que con el fin de que los seres creados 
no se equivoquen y piensen que ellos no dependen 
del Creador y el Conductor del mundo, quien los 
trasciende, para que ello no suceda, Di-s los creó de tal 
manera que tengan un defecto en su forma de ser, algo 
que ellos mismos no puedan corregir por sus propios 
medios; y de esta manera lleguen a sentir que son seres 
limitados y que están obligados a recurrir a una fuerza 
Suprema. 

Esto mismo sucede en relación al “intelecto”, a la 
forma de pensar del ser humano: para que una persona 
–un ser pensante– no crea que con su mente puede 
llegar a captar absolutamente todo, Di-s implantó 
en él que por naturaleza le sea necesario recurrir a 
cuestiones que trascienden su intelecto [como por 
ejemplo: para llegar a comprender cierta idea, primero 
es imprescindible que la persona aprehenda una noción 
inicial de lo intelectual y las reglas de la sabiduría en 
general. Si bien es mediante estas reglas que se llega a la 
conclusión intelectual y a la explicación conceptual – no 
obstante, las normas en sí mismas no necesariamente 
respondan a la lógica, sino, en su mayoría son cuestiones 
innatas que se aceptan naturalmente]; quiere decir, que 
en el intelecto propiamente dicho se siente cómo él es 
imperfecto y debe recurrir a cuestiones que exceden el 
raciocinio. 

Así también sucede con la Torá, salvando las 
distancias: la faceta revelada de la Torá desciende al 
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mundo de tal manera que puede comprenderse y ser 
captada por el intelecto del ser humano, incluso por un 
gentil9; y por eso, a fin de que tengamos presente que 
toda la Torá –incluyendo la faceta revelada de esta– es 
ciertamente sabiduría Divina, Di-s hizo que algunos 
de sus conceptos permanezcan incomprensibles, y 
que la única forma de entenderlos correctamente sea 
recurriendo a su explicación en su faceta mística, que de 
hecho, es sabiduría Divina revelada; así, llegamos a la 
conclusión de que la Torá solo se invistió en el intelecto 
humano, pero en esencia, ella es sabiduría Divina que 
trasciende a los seres creados. 

Se puede decir, que uno de los casos en donde vemos 
la idea que mencionamos –que se necesita acudir a lo 
místico de la Torá para comprenderlo– es el versículo 
acerca de la mitzvá del barandal: según la explicación 
profunda del concepto del barandal, llegamos a 
comprender que la idea de “una casa nueva” es una 
cuestión esencial en el sentido profundo del barandal, 
es decir, que desde una dimensión más profunda la 
obligación de colocar una protección está directamente 
vinculada con la idea de “una casa nueva”;

y de la misma manera se podrá comprender el 
término “se cae el caído” – que incluso antes de haberse 
caído (de “tu techo”) ya se lo llama “caído”.

3. En relación a la ofrenda del Sumo Sacerdote en 
Iom Kipur, nuestros Sabios señalan10 que cuando la 
Torá dice que él “expía por sí mismo y por su casa” – “su 
casa, alude a su esposa”, como Rabí Iosi solía decir11 
“jamás llamé a mi esposa ‘mi mujer’, sino ‘mi casa’”. Y 

9  Esto, podemos decir, que es a fin de que la persona tenga Libre Albedrío. 
10  Mishná al comienzo de Iomá. 
11  Shabat 118b. 
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este es precisamente el significado profundo de “cuando 
edifiques una casa nueva”, es la época del comienzo de 
la vida de casados12, cuando el hombre toma sobre sí 
“el molino sobre su cuello” – la dedicación en pos del 
sustento material, como se dice que la persona se dedica 
a arar, a sembrar13,

sobre esta nueva etapa de la vida, la Torá señala 
“cuando edifiques una casa nueva deberás realizar un 
barandal a tu terraza”: en vista de que se trata de una 
“casa nueva” –esto es, una modalidad inédita en la avodá 
–servicio a Di-s– que hasta ahora la persona no estaba 
acostumbrada– en esa instancia, del judío se demanda 
realizar una “protección”: no basta con los recaudos que 
se tenía en los formatos anteriores de avodá, sino, uno 
debe asumir nuevos cercos y restricciones que lo ayuden 
a no caer en situaciones indeseables – colocar nuevos 
límites a su pensamiento, a su habla y a su acción.

Y la razón por la cual es imprescindible el recaudo 
del “barandal” en este nuevo servicio a Di-s, se expresa 
en (como prosigue el versículo) “por si se cae el caído” –

al ser que esta modalidad de servir a Di-s –el 
comenzar una vida de casado, con todas las obligaciones 
mundanas que eso conlleva– está directamente vinculada 
con una especie de descenso14 y caída en comparación a 
su etapa previa [ya que, en general, el abocarse a refinar 
lo material es similar al descenso del alma a este mundo 
físico, que por un lado es para elevarse a ella misma hacia 
un nivel supremo, pero a la vez conlleva desafíos y peligros 
desconocidos], por lo tanto sería factible que la materia 

12  Nótese que en nuestra Sección (22:13) se enuncia el precepto de casamiento 
en la Torá. Y puede relacionarse con el hecho que la boda de mi suegro, el Rebe, fue 
el día viernes, 13 de Elul del 5657 (1897), Parashat Ki Tetzé. 

13  Berajot 35b. La frase entera reza: “La persona se dedica a arar, la persona se 
dedica a sembrar, pues ¿qué será del estudio de la Torá?

14  La palabra jatán (lit. novio) viene del término “jut dargá” – “descenso de 
nivel” (Torá Or 106a). 

נוטלאדםכאשרהנישואין,חיי
בצוארו"ה"רחייםאתעצמועל
בפרנסהההתעסקותאת–

גשמית, אדם חורש אדם זורע.

"כיהתורהאומרתכךעל
מעקהועשיתחדשביתתבנה

–"חדש"ביתשזהומאחרגו'":
שבהםחדשיםועבודהסדר
לעשותיש–הורגללאעדיין

הזהירותבענינידילא"מעקה":
העבודהבאופנילושהיו

לקבלהואחייבאלאהקודמים,
חדשיםוסייגיםגדריםעצמועל
שלחדשסדרלהתחיל–

במחשבה,וזהירותהגבלות
בדיבור ובמעשה.

שהאזהרהלזהוהטעם
דוקאנדרשתד"מעקה"
(ממשיךזו,חדשהבעבודה
הנופליפול"כיהכתוב)
ממנו" –

קשורהזושעבודהמאחר
שלתנועהעםהאדםאצל

מצבולגביונפילהירידה
שההתעסקות[מפניהקודם

ע"דהיאהעולםבגשמיות
לעולםנשמתוירידתכללות
לחששמקוםישכןעלהזה],

תורידנוהעולםשגשמיות
זהיריהיהלאואםממדריגתו.

ה"ביתאתבנייתובעתביותר
שלאבלבדזולאהנהחדש",

הגשמיותאתלהעלותיוכל
אלאלרוחניות,ולעשותה
תגביראףהגשמיותאדרבה,

יפול"–ונפילתוירידתואת
".הנופל



6 Likutéi Sijot

del mundo le cause un descenso de su nivel espiritual. Es 
por eso, que si la persona no es sumamente minuciosa al 
construir su “casa nueva”, no podrá de ninguna manera 
elevar lo material y transformarlo en espiritualidad, 
sino, sucederá lo contrario, la materia provocará que se 
agrave su descenso y su caída – que “se caiga el caído”. 

4. A veces, el cuerpo del hombre15 es llamado “casa”, 
y plasmado en el servicio a Di-s esto es la avodá de 
“refinar” la materia – refinar el cuerpo y la parte que 
desde lo Alto le asignaron en el mundo para elevarlo; 
este servicio es denominado “casa nueva” – por las 
siguientes razones: a) el alma antes de descender a este 
mundo no tenía ninguna noción acerca de esto; y b) 
precisamente en virtud de este tipo de servicio es que 
se genera la genuina “novedad” que Di-s tiene como 
propósito con la creación del mundo.

Tal como se explica16 con respecto al llamado a ser de 
este mundo material – que si bien hay muchos niveles 
en el descenso gradual de la luz Divina creadora, que 
fueron creados a modo de “algo nuevo” a partir de su 
fuente y su raíz espiritual,

[en general, la luz que ilumina en la creación luego 
del primer tzimtzúm es algo nuevo; la dimensión de 
Adám Kadmón también es llamada como “Adám 
deBriá” (que su existencia es como “algo a partir de la 
nada”17); los “kelím” del mundo de Atzilut son estados 
Divinos que existen como “algo a partir de la nada”; y 
con mucha razón el Mundo de Briá],

sin embargo, la genuina novedad está precisamente 
en el llamado a ser de este mundo material, como reza 

15  Maamar Vaiavó Amalek 5688, cap. 1. 
16  Dérej Mitzvoteja, Shoresh Mitzvat HaTefilá cap. 25 en adelante. 
17  Meoréi Or 1:32. 
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el conocido dicho, en referencia a lo que sucede en 
nuestro plano terrenal, la creación de la materia a partir 
del espíritu – “no existe un algo a partir de la nada más 
elocuente que esto”. 

Esto mismo sucede en la avodá con de las cosas 
materiales: dado que la materia no tiene relación 
alguna con el espíritu, por lo tanto, la avodá de refinar 
el mundo físico y hacer de ello algo espiritual, significa 
general algo nuevo;

Es por eso, que este tipo de servicio está insinuado 
en el versículo “cuando edifiques una casa nueva”: es la 
avodá de generar una “novedad” en la “casa” – que es 
el cuerpo, y con ello mismo se edifica la “casa” de Di-s, 
una morada para Él bendito sea, en el plano terrenal de 
la creación.

5. Así como el servicio a Di-s se desarrolla de 
manera “novedosa”, lo mismo sucede con la persona 
que desempeña dicho servicio:

La elevación que genera en la persona cualquier 
otro tipo de servicio consiste en un ascenso dentro 
de la misma dimensión en la que se encontraba 
originalmente; no obstante, cuando la persona realiza 
la avodá de refinar la materia del mundo, se eleva de 
una manera “novedosa” – de modo que su estado pasa 
a ser incomparablemente más excelso que su dimensión 
original.

Y es más: este estilo de avodá causa, por así decirlo, 
una “novedad” en lo Alto (como dicen nuestros 
Sabios18: “Todo está en manos del Cielo, excepto el 
temor al Cielo”, que es un sentimiento que la persona 
debe desarrollar por su cuenta y causa impacto en lo Alto. 

18  Berajot 33b. 
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Y en el espíritu del dicho19 “Cuando los judíos realizan la 
voluntad del Omnipresente aumentan vigor en la fuerza 
del Supremo”) – mediante el servicio de “hacer para Él 
(bendito sea) una morada en los planos inferiores”20, 
esta –la morada para Di-s– se transforma en “morada 
bella”, que “amplía el entendimiento del Adám”21 – 
Adám HaElión –el Hombre Supremo– como si fuera. 

Conforme al orden el Séder Hishtalshelut –el sistema 
macro que abarca a todo el Universo Creado espiritual y 
material– hay una “limitación”, por así decirlo, en la luz 
Divina que se despliega en el mundo –está la luz Divina 
que sí se despliega en el mundo, también está la luz 
que trasciende al mundo, por eso no puede investirse en 
ellos, y existe un nivel de luz mucho más elevado, cuyo 
estado es absolutamente más allá de los mundos y no 
posee relación alguna con ellos, ni siquiera una conexión 
distante– 

y sin embargo, a través del servicio a Di-s de los 
judíos se genera “amplitud” y una “novedad”, que 
incluso aquella emanación de luz que está más allá de 
la dimensión de los mundos [e incluso el nivel de luz 
que trasciende a aquella que “llenaba el espacio vacío” 
previo al tzimtzum] se despliega hacia “abajo” en este 
mundo.

6. El “recipiente” que puede incorporar algo 
“novedoso” es bitul –sumisión y auto-anulación de su 
propio ser–. Como es sabido22 en relación al concepto 
de las elevaciones espirituales en general, que cuando 
el ascenso es incomparable al estado anterior, es 

19  Eijá Rabá 1:33. 
20  Véase Tanjumá Nasó 16. 
21  Berajot 57b. 
22  Véase Torá Or 7c. 
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imprescindible que antes de dicho ascenso haya 
sumisión, porque así se hace el recipiente apto para la 
elevación a niveles fuera de su alcance originalmente (así 
como es con el “amud” y el “arroyo Dinor” por los que 
el alma debe atravesar cuando asciende del Gan Eden 
Inferior al Gan Eden Superior). 

Y este es el significado profundo del concepto del 
“barandal”: con los cercos y las restricciones que la 
persona se autoimpone en su servicio –el “barandal 
protector”– se refleja la sumisión de su propio ser y 
la aceptación incondicional del Yugo Celestial, que lo 
vuelven un vehículo apto para general y habitar una 
“casa nueva”. 

En base a lo antedicho, se puede explicar en 
profundidad la razón por lo que se declara al final del 
versículo “para que no pongas sangre sobre tu casa (si 
se cae el caído)”, que, según la Halajá –Ley Judía– no 
(solo) es el móvil de la mitzvá del “barandal”, sino que 
constituye un precepto en sí mismo [como señala Sifrí: 
“deberás hacer un barandal a tu terraza – implica un 
precepto positivo dentro de la cuenta de las 248 mitzvot 
activas;  y no pongas sangre sobre tu casa – implica un 
precepto negativo, de las 365 mitzvot prohibitivas, que 
apunta a no generar tropiezos u obstáculos para que otra 
persona se lastime] – 

esto se debe a que la idea del “barandal” no solo 
constituye un cerco para impedir que la persona se 
caiga (“se cae el caído”), sino que en realidad es algo 
imprescindible en la edificación de una “casa nueva” 
– la “novedad” y elevación hacia una dimensión 
incomparable al estado espiritual anterior en que estaba 
la persona (y lo mismo sucede en lo Alto, como si fuera). 

7. La enseñanza de todo lo antedicho para ser 
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aplicado en la práctica, es la siguiente: 
Es menester tomar conciencia que no hay que 

apartarse del mundo, sino, de nosotros se demanda 
construir una “casa”, realizar una morada para Di-s 
en los planos inferiores; y no solo que no hay que 
desentenderse y alejarse del trabajo con la materia, sino, 
lo cierto es lo contrario, mediante el “descenso” que se 
genera con este modo de servir a Di-s, luego se logra 
la genuina “elevación”, se genera una “novedad” aquí 
“abajo”, en el mundo terrenal, así como en lo Alto, como 
ya se mencionó.   

Por otro lado, la persona debe considerar que a 
fin de transformar lo material en un vehículo para lo 
espiritual, es indispensable realizar un “barandal”, 
lo que indica, que el judío debe permanecer a cierta 
distancia de la materia del mundo. Si bien es cierto que 
se aboca a cuestiones mundanas, sin embargo, estas no 
lo “mueven” de su lugar (por lo tanto, él permanece 
“separado” de todas ellas). Esto es posible, porque la 
persona es consciente (y siente) que toda su dedicación 
con los temas mundanos es con la única intención de 
concretar el propósito Divino de realizar una morada 
para Él en los planos inferiores.

8. De esto hay una enseñanza especial para aquellos 
que se disponen a “edificar una casa nueva” en lo que 
respecta a la vida en matrimonio (como fue mencionado 
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para Di-s en los planos inferiores, y ello causa que se 
“amplía el entendimiento del Adám” de lo Alto, por así 
decirlo, esto es, la emanación de una luz “nueva” desde 
los planos superiores, como ya se explicó23. 

Por otra parte, debemos saber que la manera 
adecuada de edificar una “casa nueva” es realizando un 
“barandal” – establecer para su vida y su rutina nuevos 
cercos y restricciones. 

Pero, aparentemente, por cuanto que está escrito que 
al novio se le perdonan todos los pecados24 que habría 
cometido hasta el momento de su casamiento, se podría 
llegar a la errónea conclusión de que no parecería ser 
(tan) necesario prevenirlo con cercos y restricciones 
al momento de comenzar su vida familiar, ya que fue 
purificado de todas sus acciones negativas que habría 
perpetrado en el pasado. 

Para refutar esa teoría, le decimos a la persona, que 
es justamente al revés de lo que podría suponer: no solo 
que es menester prevenirlo para el futuro – porque por 
su inexperiencia en el servicio Divino de refinar este 
mundo podría desencadenarse que caiga “el caído” 
(como se mencionó en el párrafo 3), sino que además, 
debe realizar el “barandal” para ser cuidarse de todas 
las situaciones negativas que lo rodeaban de su pasado 
(cuestiones que podrían interferir en la construcción 
de “la casa nueva”). 

23  Nótese que la finalidad del matrimonio es llegar a procrear, que es cuando 
se genera la emanación del infinito aquí “abajo” (Véase Likutéi Torá Shir Hashirím 
40a). 

24  Ierushalmí Bikurím 3:3. 
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Esto se debe, a que al ser que de él se demanda 
elevarse a niveles incomparables a su estado anterior, 
no basta con la teshuvá que haya hecho antes, sino que 
se precisa de una teshuvá25 de un nivel superior, que 
concuerde con lo grandioso que representa la “casa 
nueva”.

9. Lo mismo ocurre con el sentido profundo de lo 
que el “barandal” representa, en base a lo antedicho, el 
apartarse de este mundo físico y material: 

Uno podría argumentar: en vista de que en este 
momento comienza la etapa del “molino en su cuello” 
como la Torá misma lo establece – ¿con qué derecho 
le pedimos que se mantenga apartado de la materia 
del mundo? Pues uno podría reflexionar y sostener 
que su relación con el mundo material se tornó algo 
imprescindible y necesario para su vida familiar y por ello 
no deberían pedirle que se aparte de ello.

Empero, debemos saber, que la realidad es del modo 
opuesto: la finalidad con la que un hombre y una mujer 
se casan aquí “abajo”, en este mundo, es con el objeto de 
que “si son meritorios, la Shejiná pose entre ellos”26, y 
eso genera la “casa nueva” en su sentido profundo, que 
alude a la “boda” del hombre y la mujer en su faceta 
espiritual – entre el pueblo judío y Di-s27;

y en ello hay dos cuestiones diferentes: a) la boda 
entre el pueblo y Di-s, esto es, la unión de los judíos con 
la Divinidad; y b) el hecho que el marido “la santifica a 
su nueva esposa y la prohíbe para el resto de los hombres 
del mundo”28 – lo que alude a que la persona se debe 

25  Como se describe en el Tania cap. 29. 
26  Sotá 17a. 
27  Como es sabido, que “El Cantar de los Cantares” está basado enteramente 

en esta idea. 
28  Kidushín 2b. 
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santificar y apartar a sí mismo de todas las cuestiones 
mundanas. Ya que, como antes se explicó, toda la 
dedicación en temas materiales es únicamente para 
“complacer a su marido [Di-s]” – es decir, llevar a la 
práctica el objetivo Supremo de toda la creación, hacer 
de este mundo una morada para Él bendito sea, en los 
planos inferiores. 

(de una Sijá de Shabat Parshat Tetzé, 13* de Elul 5714 
– 1954)
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Resumen

EL CERCO EN LA CASA NUEVA

   En nuestra Sección Semanal, la Torá enuncia “cuando edifiques una casa nueva 
deberás hacer un barandal a tu techo…para que no se caiga el caído”. Debemos 
comprender: el precepto de colocar un barandal es también en cualquier casa, aun 
cuando se compra una antigua, entonces ¿por qué el versículo dice “una casa nueva”?  

   El concepto no se puede comprender completamente según la Torá revelada 
(niglé deTorá). Justamente con la explicación según la faceta profunda de la Torá 
(Pnimiut Hatorá) se comprenderá. El hecho que según la Torá revelada (que se inviste 
en el intelecto humano) no se terminan de comprender algunos conceptos, demuestra 
y nos recuerda que esencialmente lo que está escrito en la Torá, aun lo comprensible, 
es en esencia sabiduría Divina. 

   La explicación: una casa nueva alude al servicio a Di-s en el comienzo de la vida 
de matrimonio. En esa instancia se da inicio al principal servicio de hacer una morada 
para Di-s en este mundo material, ya que a partir de ahí la persona es responsable de 
traer el sustento a la casa y automáticamente entra en las cuestiones mundanas. 

   Este servicio es una “casa nueva”, es decir, una novedad, pues causa una novedad 
incomparable en la persona que está sirviendo a Di-s, y la condición necesaria, el 
“recipiente” para generar esa novedad, es la sumisión a Di-s. 

   La modalidad de este servicio es el descenso de la persona a temas “inferiores”, 
mundanos, y a eso alude precisamente el versículo al decir “que no se caiga el caído”. 
O sea, para realizar la “casa nueva” es menester tomar contacto, “caer” hacia lo 
mundano, elevarlo y refinarlo. La “casa nueva” también alude al servicio y trabajo de 
refinar y elevar al cuerpo y al alma animal.

   Sobre lo mencionado viene la orden de Di-s, que la persona debe hacer un cerco, 
trazar nuevos limites en lo que tiene que ver con el cumplimiento de los preceptos 
negativos y positivos para prevenir caerse aún más bajo de lo que de por sí significa 
el descenso a las cosas mundanas.

   La enseñanza del cerco es, que incluso cuando está en contacto con el mundo, 
debe mantenerse separado y enaltecido de ello, teniendo plena y permanente 
conciencia que todo el concepto de tratar con las cosas materiales es para Di-s. 

(Resumen de la segunda Sijá de Parshat Kí Tetzé vol. 19)



En Zejut de

La Kehilá de
Beit Jabad Palermo - Comunidad

Quiera Hashem bendecirlos en todas sus 
actividades y emprendimientos

Leilui Nishmat

Jaia bat Hershl 
Mijael ben Ioel


